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ל  אֵ֑  רָ שְׂ ל־יִ ר־יהוה אֶ בַ א דְ שָּׂ֥  )א( מַ

ם֙ כֶ תְ י אֶ תִּ בְ הַ֤  י׃ )ב( אָ כִֽ  אָ לְ יַ֖ד מַ  בְּ

נוּ  תָּ֑  בְ הַ ה אֲ מָּ֣  ם בַּ תֶּ֖  רְ מַ אֲ ר יהוה וַ מַ֣  אָ

ם־יהוה  אֻ ב֙ נְ קֹ עֲ יַֽ  ו לְ שָׂ֤  ח עֵ לוֹא־אָ֨ הֲ

ו  שָׂ֖  ת־עֵ אֶ ב׃ )ג( וְ קֹֽ עֲ ת־יַ אֶֽ ב  הַ֖  אֹ וָ

ה  מָ֔ מָ יו֙ שְׁ רָ ת־הָ ים אֶ שִׂ֤  אָ י וָ נֵ֑אתִ  שָׂ

ר׃ )ד(  בָּֽ  דְ וֹת מִ נּ֥ תַ וֹ לְ ת֖ לָ חֲ ת־נַ אֶ וְ

שׁוּב֙ נָ נוּ וְ שְׁ שַּׁ֗ וֹם רֻ ד֜ ר אֱ אמַ֨ י־תֹ כִּ

ר֙ יהוה  מַ ה אָ וֹת כֹּ֤ ב֔ רָ נֶ֣ה חֳ  בְ נִ וְ

וֹס  ר֑ הֱ י אֶ נִ֣  אֲ וּ וַ נ֖ בְ ה יִ מָּ הֵ֥ וֹת  א֔ בָ צְ

ם  עָ֛  הָ ה וְ עָ֔ שְׁ וּל רִ ב֣ ם֙ גְּ הֶ וּ לָ א֤ רְ קָ וְ

ם׃ )ה(  לָֽ ד־עוֹ ם יהוה עַ עַ֥  ר־זָ שֶׁ אֲ

רוּ֙  אמְ ם תֹּֽ תֶּ֤  אַ ה וְ ינָ אֶ֑  רְ ם תִּ כֶ֖ י ינֵ עֵ וְ

ל׃ )ו(  אֵֽ  רָ שְׂ וּל יִ ב֥ גְ ל לִ עַ֖  ל יהוה מֵ דַּ֣  גְ יִ

ב  אָ֣ ם־ אִ יו וְ נָ֑  דֹ ד אֲ בֶ עֶ֣  ב וְ אָ֖ ד  בֵּ֥  כַ ן יְ בֵּ֛

י֩  נִ אָ֩ ים  נִ֣ דוֹ ם־אֲ אִ י וְ דִ֡ בוֹ יֵּ֣ה כְ  י אַ נִ אָ֣

וֹת  א֗ בָ ר ׀ יהוה צְ מַ֣  י אָ אִ֜ ה מוֹרָ יֵּ֨ אַ

(1) A pronouncement: The word of

GOD to Israel through Malachi. (2)

I have shown you love, said GOD.

But you ask, “How have You shown

us love?” After all—declares GOD

—Esau is Jacob’s brother; yet I have

accepted Jacob (3) and have rejected

Esau. I have made his hills a

desolation, his territory a home for

beasts of the desert. (4) If Edom

thinks, “Though crushed, we can

build the ruins again,” thus said

GOD of Hosts: They may build,

but I will tear down. And so they

shall be known as the region of

wickedness, the people damned

forever of GOD. (5) Your eyes shall

behold it, and you shall declare,

“Great is GOD beyond the borders

of Israel!” (6) A son should honor
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ם  תֶּ֕ רְ מַ אֲ י וַ מִ֔ זֵ֣י שְׁ ים֙ בּוֹ נִ הֲ כֹּֽ ם֙ הַ כֶ לָ

ים  שִׁ֤ י גִּ ךָ׃ )ז( מַ מֶֽ  ת־שְׁ ינוּ אֶ זִ֖  ה בָ מֶּ֥  בַּ

ם  תֶּ֖  רְ מַ אֲ ל וַ אָ֔ גֹ ם מְ חֶ לֶ֣ י֙  חִ בְּ זְ ל־מִ עַֽ

ן  חַ֥  לְ ם שֻׁ כֶ֕ רְ מׇ אֱ וּךָ בֶּ נ֑ לְ אַ ה גֵ מֶּ֣  בַּ

וּן  ישׁ֨ גִּ י־תַ כִ וּא׃ )ח( וְ זֶ֥ה הֽ  בְ יהוה נִ

חַ  סֵּ֥  ישׁוּ פִּ גִּ֛  י תַ כִ֥  ע וְ רָ֔ ין  אֵ֣ חַ֙   בֹּ֙  זְ ר לִ וֵּ֤  עִ

א  הוּ נָ֜ יבֵ֨ רִ קְ ע הַ רָ֑ ין  אֵ֣ ה  לֶ֖  חֹ וְ

יךָ  נֶ֔ א פָ שָּׂ֣  יִ וֹ הֲ ךָ֙ א֚ צְ רְ יִ ךָ הֲ תֶ֗ חָ פֶ לְ

ה  תָּ֛  עַ וֹת׃ )ט( וְ אֽ בָ ר יהוה צְ מַ֖  אָ

ם֙  כֶ דְ יֶּ נֵּ֑נוּ מִ  יחׇ וִֽ ל  אֵ֖ י־ נֵ נָ֥א פְ לּוּ־ חַ

ר  מַ֖  ים אָ נִ֔ ם֙ פָּ כֶּ א מִ שָּׂ֤  יִ את הֲ ה זֹּ֔ תָ יְ הָ֣

ם֙  כֶ ם־בָּ י גַ מִ֤ וֹת׃ )י(  אֽ בָ יהוה צְ

י  חִ֖  בְּ זְ ירוּ מִ אִ֥  א־תָ לֹ ם וְ יִ תַ֔ לָ ר דְּ גֹּ֣  סְ יִ וְ

ר֙ יהוה  מַ ם אָ כֶ֗ ץ בָּ פֶ י חֵ֜ ין־לִ֨ אֵֽ נָּ֑ם   חִ

ם׃  כֶֽ  דְ יֶּ ה מִ צֶ֥  רְ א־אֶ ה לֹ חָ֖  נְ וֹת וּמִ א֔ בָ צְ

וֹ  בוֹא֗ ד־מְ עַ שׁ וְ מֶ ח־שֶׁ֜ רַ זְ מִּ י מִ כִּ֣ )יא( 

וֹם  ק֗ ל־מָ כׇ ם וּבְ גּוֹיִ֔ י֙ בַּ מִ וֹל שְׁ ד֤ גָּ

ה  רָ֑ הוֹ ה טְ חָ֣  נְ י וּמִ מִ֖  שְׁ גָּ֛שׁ לִ  ר מֻ טָ֥  קְ מֻ

ר יהוה  מַ֖  ם אָ גּוֹיִ֔ י֙ בַּ מִ וֹל שְׁ ד֤ י־גָ כִּֽ

וֹ  ים אוֹת֑ לִ֣  לְּ חַ ם מְ תֶּ֖  אַ וֹת׃ )יב( וְ אֽ בָ צְ

וּא  ל ה֔ אָ֣  גֹ ן אדני מְ חַ֤  לְ ם שֻׁ כֶ֗ רְ מׇ אֱ בֶּ

his father, and a slave his master. 

Now if I were a father, where would 

be the honor due Me? And if I were 

a master, where would be the 

reverence due Me?—said GOD of 

Hosts to you, O priests who scorn 

My name. But you ask, “How have 

we scorned Your name?” (7) You 

offer defiled food on My altar. But 

you ask, “How have we defiled 

You?” By saying, “GOD’s table can 

be treated with scorn.” (8) When 

you present a blind animal for 

sacrifice—it doesn’t matter! When 

you present a lame or sick one—it 

doesn’t matter! Just offer it to your 

governor: Will he accept you? Will 

he show you favor?—said GOD of 

Hosts. (9) And now implore the 

favor of God! Will compassion be 

shown to us? This is what you have 

done—will any of you be accepted?

GOD of Hosts has said: (10) If only 

you would lock My doors, and not 

kindle fire on My altar to no 

purpose! I take no pleasure in you



ם֩  תֶּ רְ מַ אֲ וֹ׃ )יג( וַ לֽ כְ זֶ֥ה אׇ  בְ וֹ נִ יב֖ נִ וְ

ר֙  מַ וֹ אָ ם אוֹת֗ תֶּ֣  חְ פַּ הִ ה וְ אָ֜ לָ תְּ ה מַ נֵּ֨ הִ

וּל  ז֗ ם גָּ תֶ֣ א בֵ הֲ וֹת וַ א֔ בָ יהוה צְ

ם  תֶ֖ א בֵ הֲ ה וַ חוֹלֶ֔ הַ֣ ת־ אֶ חַ֙ וְ  סֵּ֙  פִּ ת־הַ אֶ וְ

ם  כֶ֖  דְ יֶּ הּ מִ תָ֛ ה אוֹ צֶ֥  רְ אֶ ה הַ חָ֑  נְ מִּ ת־הַ אֶ

ל  וּר נוֹכֵ֗ ר֣ אָ ר יהוה׃ }ס{)יד( וְ מַ֥  אָ

ת  חָ֖  שְׁ חַ מׇ בֵ֥  זֹ ר וְ דֵ֛  נֹ ר וְ כָ֔ רוֹ֙ זָ דְ עֶ יֵ֤שׁ בְּ  וְ

ר֙  מַ י אָ נִ וֹל אָ֗ ד֜ ךְ גָּ לֶ י֩ מֶ֨ אדני כִּ לַ

ם׃  יִֽ גּוֹ א בַ רָ֥ י נוֹ מִ֖  וֹת וּשְׁ א֔ בָ יהוה צְ

את  זֹּ֖ ה הַ וָ֥  צְ מִּ ם הַ כֶ֛ י לֵ ה אֲ תָּ֗ עַ )א( וְ

וּ  ע֡ מְ שְׁ א תִ ם־לֹ֣ ים׃ )ב( אִ נִֽ  הֲ כֹּ הַ

וֹד  ב֣ ת כָּ תֵ֧  ב לָ ל־לֵ֜ ימוּ עַ שִׂ֨ א֩ תָ ם־לֹ אִ וְ

י  תִּ֤  חְ לַּ שִׁ וֹת וְ א֔ בָ ר֙ יהוה צְ מַ י אָ מִ֗ שְׁ לִ

י  תִ֖ רוֹ אָ ה וְ רָ֔  אֵ מְּ ת־הַ ם֙ אֶ כֶ בָ

י  כִּ֥ יהָ  רוֹתִ֔ ם֙ אָ גַ ם וְ כֶ֑ י כוֹתֵ רְ ת־בִּ אֶ

ר  עֵ֤  י גֹ נִ֨ נְ ב׃ )ג( הִ לֵֽ ל־ ים עַ מִ֥  ם שָׂ כֶ֖  ינְ אֵ

שׁ֙  רֶ פֶ֙ י  תִֽ י רִ֤  זֵ ע וְ רַ זֶּ֔ ת־הַ ם֙ אֶ כֶ לָ

א  שָׂ֥  נָ ם וְ כֶ֑ י גֵּ שׁ חַ רֶ פֶּ֖ ם  יכֶ֔ נֵ ל־פְּ עַ

י  ם כִּ֚ תֶּ֕ עְ ידַ יו׃ )ד( וִ לָֽ  ם אֵ כֶ֖  תְ אֶ

את  זֹּ֑ וָ֣ה הַ  צְ מִּ ת הַ אֵ֖ ם  יכֶ֔ לֵ י אֲ תִּ חְ לַּ֣  שִׁ

ר יהוה  מַ֖  י אָ וִ֔  ת־לֵ י֙ אֶ יתִ רִ וֹת בְּ י֤ הְ לִ

—said GOD of Hosts—and I will 

accept no offering from you. (11) 

For from where the sun rises to 

where it sets, My name is honored 

among the nations, and everywhere 

incense and pure oblation are 

offered to My name; for My name 

is honored among the nations—

said GOD of Hosts. (12) But you 

profane it when you say, “The table 

of the Sovereign is defiled and the 

meat, the food, can be treated with 

scorn.” (13) You say, “Oh, what a 

bother!” And so you degrade it—

said GOD of Hosts—and you bring 

the stolen, the lame, and the sick; 

and you offer such as an oblation. 

Will I accept it from you?—said 

GOD. (14) A curse on the cheat 

who has an [unblemished] male in 

the flock, but vows and sacrifices a 

blemished animal to the Sovereign! 

For I am an emperor—said GOD of 

Hosts—and My name is revered 

among the nations. (1) And now, O 

priests, this charge is for you: (2) 



וֹ  תּ֗ ה אִ תָ֣  יְ י ׀ הָ תִ֣ י רִ וֹת׃ )ה( בְּ אֽ בָ צְ

א  רָ֖ וֹ מוֹ ם־ל֥ נֵֽ  תְּ אֶ וֹם וָ ל֔ שָּׁ הַ ים֙ וְ יִּ חַ הַֽ

וּא׃ )ו(  ת הֽ חַ֥  י נִ מִ֖  י שְׁ נֵ֥  פְּ י וּמִ נִ אֵ֑  ירָ יִּֽ  וַ

ה  לָ֖  וְ עַ יהוּ וְ פִ֔ ה בְּ תָ֣  יְ ת֙ הָ מֶ ת אֱ רַ֤ תּוֹ

וֹם  ל֤ שָׁ יו בְּ תָ֑  פָ שְׂ א בִ צָ֣  מְ א־נִ לֹ

יב  שִׁ֥  ים הֵ בִּ֖  רַ י וְ תִּ֔ ךְ אִ לַ֣  ישׁוֹר֙ הָ מִ וּבְ

ן֙  הֵ י כֹ תֵ֤  פְ י־שִׂ כִּֽ ן׃ )ז(  וֺֽ עָ מֵ

יהוּ  פִּ֑  וּ מִ שׁ֣ קְ בַ ה יְ רָ֖ תוֹ ת וְ עַ דַ֔ רוּ־ מְ שְׁ יִ

וּא׃  וֹת הֽ א֖ בָ ה־צְ וָֽ  הֹ ךְ יְ אַ֥  לְ י מַ כִּ֛

Unless you obey and unless you lay 

it to heart, and do honor to My 

name—said GOD of Hosts—I will 

send a curse and turn your blessings 

into curses. (Indeed, I have turned 

them into curses, because you do 

not lay it to heart.) (3) I will put 

your seed under a ban, and I will 

strew dung upon your faces, the 

dung of your festal sacrifices, and 

you shall be carried out to its 

[heap]. (4) Know, then, that I have 

sent this charge to you that My 

covenant with Levi may endure—

said GOD of Hosts. (5) I had with 

him a covenant of life and well-

being, which I gave to him, and of 

reverence, which he showed Me. 

For he stood in awe of My name. 

(6)Proper rulings were in his 

mouth,

And nothing perverse was on his 

lips;He served Me with complete 

loyaltyAnd held the many back 

from iniquity.(7)For the lips of a 

priest guard knowledge,And rulings 



are sought from his mouth;For he is 

a messenger of  GOD of Hosts. 


